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Summary

Donation.

Edition
{1 svasti §ri
(ko-vicaiya-kam-pa-vi)(kra)ma-parmajr!<r>kku ya(ntu) pat()t-ava(tu)

(ka)liytir-k() -[kottattu Uttarameru-c-catur]vvetimankalam y-a(lu)m: kanattaru(l ku-
rava)(§iri) (A)<2)>gni-ca[rmmakra](mavitta-comac)iyén- Eluttu

E(map)panar pa(tai)ttutaiya pankin() vali (mu)tar()k()kutum()pit(t)u (nalam)
pata(ka)m- (Urin- terk'ku) (pa)(rame)($va)(ravatiyi){3>n() mé<r)(kku kanavativak-kan
ka)[rai Enr]kal pataka(m-ayina Iru-)[ni]r()ru nar()patu kuliyalu(m va)nta [ca. 5+] (m)



[At](tantu-téru)m (va)yiraméka-tatakattu(kké Eri)<4>(variya-p-perumakkalé katai-
k-kantu ku)li-vayi(l A)ttuvittu prasadam ceyvarkal aka (ip-patakam vaittén)
[A](gnicarmma-kra)(mavitta-c-coma)($i)(yé)n ~

Apparatus

<1 (ka)liytr-k()-[kottattu] < kaliydr-k [3+] SIL. — {1) [Uttarameru-c-catur]vvetimankalam
& [4+] (ca)(tw)rvvetimankalam SII. — <1> (kurava)($iri) < (kurava)($iri) SII. — <{1>
(A)<{2>gnica[rmma-kra](mavitta)° & (A)gnicarma-kramavitta® SII.

{2> (pa)(rame)($va)(ravatiyi){3>n() <& paramesvaravatiyin SII.

(3> mé<r>(kku) * The reading merku is also possible.

{4> [Al(gnicarmma-kra)(mavitta-c-coma)(§i)(yé)n < agnicarma-kramavit=ta-c-
comasiyen SII.

Translation

<1)> Prosperity! Fortune!
{1> Tenth year of the victorious king (Kampavikra)maparmar.

{1-2> Writing/Writ of I, ;Kurava$iri? Agnica;rmakramavittacomac?i, {one» among
the governing delegates (alun kanattar-ul) of ;Uttaramerucatur?vedimangala in
Kaliytrk;kottam?

2.2

{2-3) the jfourth? plot (patakam); [...] that come from the two hundred forty kulis,
(which is our? plot {on) ;the bank of the Kanavativakkan? (tank), ;south of the village,
west of Parameévaravati?

{3-4> So that, ;each and every year? (Attantu-torum) ;the great men of the super-
vision {committee>? (variya-p-peru-makkale) for the Vajramegha tank be those who
graciously (attuvittu prasadam ceyvarkal’) ;supervise? (katai-k-kantu) the silt removing
(kuli-vayil attuvittu*) ;1, Agnicarmakramavittaccomasi, have given? (vaitten) ; this plot?
(ip-patakam).

*Sanskrit Kampavikramavarman.

2E(map-)panar- pa(tai)t-tutaiya parvkin(-) vali (mu)tar(-)k(-kutum(-)pit(t)u
3Literally: those of do the grace.

4Literally: having removing made at the mouth of the tank.
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